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 mon affaire , et il amène tout de suite sa vache an prêtre . Le lendemainlavacherevientchezsonmaîtreaveccelleducuré,etlepaysan,toutjoyeux,enfermelesdeuxvaches.Lecuré,cherchantsavache,demandeaupaysan,siparhasard,ilnel'auraitpasvue.Lepaysanluirépondqu'elleestdanssonétableaveclasienne,parceque,commeilavaitfaitcottecharitéauprêtre,lebonDieuavaitàsontourtenulaparole.

 Im Vergleich zum alten Fablei klingt diese junge Erzählung îechttrocken,vielleichtnur,weilderGewährsmannnachKürzestrebte.JenesatmeteineArtländlicherFrischeundenthälteineköstlicheBemerkung•desBauern.WiedieserseinerFraudiePredigtdesPfarrerserzähltundseinenEntschlusskundgibt,demliebenGottihreKuhzumGeschenkzumachen,setzterhinzu:DieKuhgibtjaauchnurnochwenigMilch(Ausirent-elepetitlait)!

Turin .

Kurdische Sagen .
Von Bagrât ChftlatiâDZ .

( Vgl . oben 15 , 322—330 . )

6 . Mamazin . 1 )

 In einer Nacht schlief Mamé aus dem Hause Alpascha in seinem , unddie'SchönederWelt'ZininihremSchlafgemach.DastiegendreiTaubenschwestemvomHimmelherab,setztensichaufdemFensterderPrinzessinvontìesiréundBohtan2)undberietensichüberdieArt,MarneundZinglücklichzuvereinigen.SiewandtensichimGebetanGott;GottliesseinTaubenfell(')vomHimmelherabfallen;dieszogdieSchoneauundflogmitdendreiTaubenhinweg,hissieanMamesFensterkamen.3)Marneerwachte,sahdieJungfraunebensichaufdemLager,undvonihrerSchönheitbezaubertrührteersichdreiTageunddreiSüchtenicht.DieTaubenflogenmitZinnachHausezurückundschieneninderviertenNachtwieder;erstjetzttauschtenbeideLiebende

 1 ) Eminsehe Ethnogr . Sammlung 5 , 227—264 ( Moskau 1904 ) . Der Erzähler ist einJesidenamensMho.LeiderfehltdaskurdischeOriginaldieserschönenDichtung.DieandereFassung'MamundZin'(inprosa;stellenweiseVerse)ebd.5,201—227decktsichmitdervorliegendenSagevollkommen.

2 ) Nord - und Westmesopotamien .

 3 ) [ Zu dieser Vereinigung eines fern voneinander wohnenden Paares durchirdischeWesenvgl.oben15,3252.]


